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Me:mg,e {from
The Peep South Museum
oand Archives’ Initiative

The Deep South Museum and Archives’ Initiative is an effort to
establish a socio-political public space in the absence of civic
museums and archives in Thailand, with the belief that they are spaces

for democratization and inclusion.

The Deep South Museum and Archives’ Initiative began by collecting
evidence of the Tak Bai incident and establishing a database. While
focusing on the voices, experiences, and perspectives of women, the
project also collected documents pertaining to the events of Tak Bai
from governmental and civil society organizations, religious and legal

institutions, and the media and the affected communities.
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Based on the information obtained, we portray the memories of
individuals affected by the Tak Bai incident through the exhibition
“Heard of the Unheard: Tak Bai 2004” and through this book “Tak Bai:

Taste of Memories”.

We envision that by communicating the experiences and recollections
of those caught up in the events of Tak Bai we can provide those
beyond the deep south with a better understanding of the incident
and ongoing unrest. Communication also serves as a tool to safeguard
personal memories and also challenges the shaping of dominant
narratives. It is also a crucial response to countering the effort to erase
past violence, which persists as part of the culture of impunity in Thai

society.

This book would not have been possible without generous support from
The Sasakawa Peace Foundation. We would also like to recognize the
data collection teams and photographers for their dedication. Finally,
we wish to express our profound appreciation to the families of the

victims for their courage in sharing their experiences and memories.

21 February 2023

The Deep South Museum and Archives’ Initiative
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Mesm%e, {from
The Sasakowa Peace
Foundadion

The violent conflict in the border provinces of southern Thailand or so-
called Patani area has prolonged for more than 18 years, and people
in the area have been hugely affected by such violences in various
ways. It is reported that more than 7,000 people lost their life. Yet it
is said that not many people are informed enough about such ongoing
tragedies even within Thailand, and there are no proper recordings of

such critical experiences.

This photobook is issued as a part of “The Deep South Museum
and Archives’ Initiative” which is an effort to establish a socio-
political public space, with the belief that archives are spaces for
democratization, inclusion, and polyphony. It is expected that, in the
absence of civic archives in Thailand, particularly for locals affected

by the violence conflict and instability in southern Thailand, the



Message from The Sasakawa Peace Foundation

collections, exhibitions, and educational activities of archives will
communicate to larger audiences outside the southern region, preserve
and restore memories, and, most importantly, provide evidence to
confront and eliminate the culture of impunity especially during

transitional justice.

The Sasakawa Peace Foundation strongly supports this initiative
understanding its importance and potential impacts on building
peace both inside and outside of Thailand and celebrates the strong
leadership of the Silpakorn University on this unique endeavour. We
are very honoured that we could have the opportunity to be involved in
this momentous initiative with the utmost gratitude to the courageous
storytellers who transform their improbable experiences and
tremendous suffering to contribute to build peace in the Patani area.
We are confident that these invaluable stories will take substantial
roles towards peace in not only Patani area but also the international

community.

February 21, 2023
The Sasakawa Peace Foundation
Akiko Horiba

Yoko Takazawa
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From The EAiTor

Remembrance’s Journey

The book “Tak Bai: Taste of Memories” is part of a wider project to
establish the Deepsouth Museum and Archive’s Initiative. It started
with the gathering of stories and the creation of a database. The stories
were compiled during Thailand’s third wave of COVID-19. As such, the
process was mainly conducted by listeners based in the region. The
stories recounted during the interviews consisted of recollections of
the events, recollections of loss, of loved ones, and the significance of

certain items as objects of remembrance.

The project chose a number of stories to share in this book and consent
was sought to publish and disseminate them. Many of the families
declined to give consent out of concern over the potential impact this
publication could have. Their concerns are symptomatic of the lingering
unease, insecurity and fear that continues to be deeply embedded in

the region. It is therefore regrettable that many stories have had to be



From the Editor

put back under lock and key. We cannot know how long it will take for
these families to feel safe enough to talk openly about their loved ones

and what happened.

The contents of this book revolve around memory. In Chaiwat Satha-
Anan’s introduction, he highlights the resemblance of the words
“mourning” and “memorial” to the word “memory” before pointing
out how in the case of Tak Bai, it is mainly the women who “mourn”
and it is in the home where their “memorials” are located. Prae
Sirisakdamkerng picks up on this idea of “home” and explores it from
a variety of dimensions. Quite apart from being the physical space
where one lives, she introduces the idea of home as a place where
our memories also reside. She goes on to expand this notion of home
as encompassing the work that we do, the company that we keep, and
the ways we choose to soothe our souls. All of this is “home”. With that
in mind, Chaiwat Satha-Anand’s question at the end of “A Memorial
of Love on a Merciless Night” reminds us that home is not simply
the place we shelter our bodies, it is also the place we shelter our
memories. So, it is not at all strange that home is where our memories

manifest and appear.

Next, we take the perspective of an outsider looking in by
examining how the media portrayed the tragedy of Tak Bai. Jularat
Damrongvitheetham explores how news coverage of the incident
contributed to the widespread perception of the southern border

provinces as a place of violence. Looking back at the news from that

11
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period, she divides the coverage into three main strands. She finds
that one strand focuses largely on explaining the violence from a
macro perspective by locating the event historically and in the context
of the nation-state. Onanong Thipwimol’s review of Malay-language
literature on Tak Bai finds a similar macro-emphasis. Beginning with
a presentation of how frequently the event is discussed in Malay-
language literature, Thipwimol then delves deeper to highlight how
Tak Bai gave rise to perceptions of the Thai state as a perpetrator of
human rights abuses. Leaving behind macro-level analyses, Jularat
Damrongviteethum then identifies a second strand of news coverage
tht encapusulates a perspective shared by much of the Thai public. She
describes how these reports perpetuate a view of Muslim southerners
as “other” and depicts them as being “non-Thai” that are somehow
deserving of the government’s heavy-handed response. In viewing
these events from a distance whether indifferently or otherwise, we
consume news that actively builds an image of the southern border
provinces as a place of violence populated by these “others” who are
ultimately the ones responsible for the terrible things that happen
there. What happened in Tak Bai is, thus, relayed through the eyes of
outsiders and dovetails neatly with the state’s own understanding of

events.

For outsiders, it is the violence that is salient. However, for insiders, it
is the loss. The insider perspective of Tak Bai differs sharply because
they have the direct experience of suffering and the lives lost. While

outsiders see southern bandits, insiders see a hard-working brother,



From the Editor

a pious son or a dutiful husband. When outsiders watched the news,
they analysed events from various angles. When insiders watched the
news, it was with panic and fear in case their brother, son, or husbhand
was caught up in the day’s events. Insiders had to deal with finding,
accessing and identifying their “unrecognisable” brother, son or
husband. When outsiders recall the incident, that one image from the
news comes to mind, the one of many able-bodied men lying face down
with hands tied behind their backs. Insiders, meanwhile, remember the
little details from those men’s lives that are embedded in items such as
a father’s glass or a son’s clothing; that are embedded in the flavours
of a dish or the scent of a shirt; that are embedded in the belongings
or the death certificate on which it is written “asphyxiation”; that are

embedded in a family’s portrait of their dead son.

While distant outsiders fear the southern violence thanks to grim
news reports habitually churned out by the press, insiders live with
real fear - of violence, surveillance, and raids. While distant outsiders
hope for “peace”, insiders - especially women that have lost a
husband or son — must figure out how to go on and that takes time.
The hopes of outsiders and the hopes of insiders look very different
in the details and the details of the latter are the memories contained
in this book. They will not be familiar to outsiders because they are
not a part of the official version of events. That said, they may have
appeared at different times in different ways; perhaps among those
suffering together or among trusted friends, perhaps in court when

compensation was awarded, perhaps on certain days at Ta’loh Mano.

13
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| believe that before these memories appeared on the pages of this
book, they will have travelled a long journey already. Unfortunately a
number of memories will remain locked away and hidden from public
view in fear of the powers that be. This is something that we, outsiders,

will struggle to comprehend.

In “Insiders’ Recollections”, each story consists of an account of the
incident together with details about time and place. The narrators’
describe their loss and share memories of their loved one. They
recount the impact of the incident on their lives and the significance
of certain objects. Each story makes salient different elements and in
organising them, | have chosen to draw attention to what I consider
that most salient element to be. Readers will see this in the titles of
the stories, which begin with recollections centred on an individual (“A
Good Hardworking Boy” - “My Little Brother, Only 16 Years Old) before
moving on to recollections centred on the weather or place (“A Rainy

”

Day” - “In Front of Tak Bai Police Station”). The next set of stories are
centred on emotions and consequences (“A Very Sad Day” - “He Never
Made it to Jordan”) while the last one “Al-falas Fish Crackers” centres

on moving on.

The last account is Mah’s (Nikarima Hayeeneeloh). Mah is a researcher
from the region and was working under a graduate youth program
at that time. Now, she is a researcher with the Southern Border
Provinces Museum and Archive Project. While working on this project,

she has had to connect with so much grief and pain and so many



From the Editor

mothers’ tears. Mah has dedicated herself to this project; reaching
out to interviewees, compiling their stories, and photographing their
mementos. She journeyed into the world of the bereaved to collect
their memories and now they will be brought out into the open after 18

years of silence.

We are also privy to the sacred objects that evoke memories of
their loved ones. It is through the very act of reminiscing that those
memories are released, seen and felt again. We asked about these
objects and then photographed them in their everyday setting. These
mementos varied in their signficance. Some were significant because
the deceased had had it on their person or had been wearing it at the
time of their death - banknotes or blood-stained trousers. Others had
been gifts given by the deceased - a knife, watch, or house. Still others
consisted of everyday belongings — a glass, sarong, shirt, or motorcycle.
A final set were items related to the incident itself - autopsy photos, a
death certificate, newspaper clippings. Families have held onto these

items after all these years as a way to record their memories.

One item in particular causes a bitter taste to rise in my throat when
I look at it. It is a laminated piece of paper displaying two images. The
picture above shows the top half of a lifeless body. Below is that same
person alive. | can’t even begin to imagine the strength it must take
to put these two images together. Nor can | imagine the bitter taste it

must leave everytime a family member sees it.

15
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There is one last set of objects that | call “Heal Jai”. These are the
objects that leave us with a taste of humanity, which is, ultimately,
what this book is about. There is the taste of love in the duck soup that
a widow cooks because it was her husband’s favorite dish. For me, that
duck soup is a testament to the lives that live on in our memories. In
the photo of the Al-falas fish crackers, | see a widow learn to stand on
her own two feet and rescue her husband’s food business by making it

her own. This woman’s life is an inspiration for other women.

While some memories can be processed through thoughts and
words, the most painful ones may be resistant to this exercise. These
memories may remain imprinted on seemingly ordinary objects or
they may remain stored in the bodies of mourners only to be released
through morbid reflection on the circumstances of their loved one’s
death. This book relies on those stories, objects, and bodies. More than
anything, this book seeks to convey an experience which has been
obscured to outsiders and supressed for too long. It is a chance for
outsiders to feel the power of fear and to know what it is and how it

tastes.

So the title of this book “Taste of Memories” came about based on two
considerations: first, what taste does the memory of the deceased and
those events bring up?; second, what taste might be left after reading
these stories and seeing these photos? Although we, readers, were not

present at the interview and although we did not see these items with



From the Editor

our own eyes or touch them with our own hands, we can still get a

taste of those feelings from reading their stories.

This book would not have been possible without the courage of
ordinary people to tell their story. In the midst of a fear that has yet
to allayed, these people opened their homes to outsiders so that we
could hear sounds we had never before “heard”. It is hoped that the
memories contained in this book will prompt us outsiders to consider
and reflect on what Chaiwat Satha-Anan asks in “A Memorial of Love on
a Merciless Night” namely, “In such a merciless land as this, how is it

that you can still remain here?”

Kusra Kamawan Mukdawijitra

March 2023
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Timeline of

Six village defence volunteers were detained a week before

the incident occurred having been accused of weapons theft

25" October 2004/11 Ramadan 1425

08:00 People travel to Tak Bai Police Station, Narathiwat Province
from all over the region to protest the detention of 6 village
defence volunteers believed to have been wrongly accused
of weapons theft

09:00  Military helicopters fly overhead

10:00 Tensions increase and the first shots are fired

15:00  Orders given to disperse the protest -
Teargas and water cannons deployed -
Officers beat, punch, and kick protestors.
7 are killed (5 with a bullet to the head),
1,370 are detained with hands tied behind their backs.
They make their way to between 24 to 28 vehicles and
are made to lie face down in the trucks.
Men are stacked on top of one another forming 3 to 4 layers.
They are transported from Tak Bai Police Station to
Ingkhayut Military Camp in Pattani Province 150 km away
(approximately a 2-hour trip)

19:00 The first truck arrives at Ingkhayut Military Camp, Pattani Province



Tak Bal Stalistics

1,370 84 14
protestors detained deaths officials injured

24-28 50-60 8
GMC vehicles used to Average number of Number of maimed

transport protestors protestors per vehicle following the incident




for o Merciless M'?/zf”

Chaiwat Satha-Anan
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me, the most interesting thing to consider about
FOP “memory” are the words that often surround the
concept. What linguistic relatives does the term “memory” have? What
neighbours do we find living close by? When | reflect on this, two words
spring to my mind: “mourning” and “memorial”. Both these words
resonate with loss and so | can’t help but wonder whether it can be

possible for people to have any beautiful memories at all?

This little book is a book of “memories”. Within its pages, it carries
the memories of “insiders”. This is what we shall call those affected by
the shameful events that occurred in Tak Bai, Narathiwat on the 25th
October 2004. And since all of the dead were men - husbands, fathers,
sons and brothers, the “insider” memories described in this book

almost all belong to women — wives, mothers, daughters and sisters.

Masaidee was one of the men who died at Tak Bai that day.



“A Memorial of Love for a Merciless Night”

Masaidee’s mother vowed she would never forget her son. She even
felt that he was still alive but she also felt hate and anger towards the
soldiers, “why did you have to treat him like that? Like he wasn’t a

person.”

The Baba who came to pick up the bodies three days after the incident
felt similarly. The corpses “gave off a foul stench,” he said, “and the
bodies seemed to have been left on the field so thoughtlessly, exposed
to the heat of the sun and without shelter from the rain, as if they had

not once been people.”

Meanwhile Halem’s mother froze. She didn’t go to identify the body.
She didn’t pick up the body. She didn’t even go to bury the body
because she simply couldn’t face it. For many, the corpses were
returned in an “unrecognisable” condition so some families could only
recognise the clothes their loved one had been wearing. Na, who lost

her husband, felt that her “life had ended”.

The “memories” in this little book are both a testament to the love and
commitment that these women have, and it is a memorial to those
men who have departed never to return. Even though, as Muslims, they
acknowledge that, “to Allah we belong and to Him we will all return.
Negotiation is not possible” (Qur’an 2:156), the way the bodies were left
to dry in the sun “as if they had not once been people” was too much to
bear. To make things worse, what is written on the death certificates is

that these men died “of asphyxiation”.
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The stories in this book remind me of Khalid Khalifa’s wrenching
contemporary Syrian novel ‘Death is Hard Work’ (translated from Arabic

by Leri Price; Farrar, Strauss and Giroux, 2019).

Khalifa tells the story of Abdel Latif, a man dying in Damascus. Abdel
tells his son Nabil to take his body back to his home village of Anabiya
so he can be buried next to his sister Layla. His father’s last wish takes
Nabil on a strange and dangerous journey. The route from Damascus
to Anabiya normally takes six hours but with the war going on in Syria
in 2011, the journey takes three days. Nabil takes his father’s lifeless
body, wrapped in a shroud and placed in ice, and boards his brother
Hussein’s minibus. Their younger sister Fatima also joins them on the
journey. Along the way, Nabil bumps into a former lover, a Christian
named Lamia. By this time, his father’s corpse has begun to smell.
Lamia regards Nabil’s father as a hero and she helps to wrap a new
clean shroud around his body. She throws away the by now foul-
smelling and ice-covered shroud and she lays basil around the father’s
head. She sprinkles him with perfume and leaves Fatima some so she
can continue to do the same along the way. On this three-day journey,
the hearse passes through a number of checkpoints belonging to
different powers, including the Syrian army and jihadist fighters. They

come across whole road closures and encounter clashes along the way.

Problems befall them from the moment they set off. When Syrian
checkpoint forces seize the body of the deceased Abdel Latif, they

discover that he had worked with the rebels for two years. The soldier



“A Memorial of Love for a Merciless Night”

guarding the checkpoint declares that they need official documentation
proving that Abdel Latif is indeed dead. Seeing his rotting corpse with
their own eyes is, apparently, insufficient proof of death as long as
there is no official documentation. Nabil eventually solves this bizarre

problem with a little bribe.

At some point, Nabil is arrested by extremists who force him to study
a radical version of Islam. He is forced to pray and to accept the
jurisdiction of the Shariah courts but with his uncle’s help, he is able to

break free.

At times, Nabil wonders why his father had to be buried in the
mausoleum in Anabiya. Was it because he was the hero who had
defended the village in the past? Or was it because of what had
happened to his sister Laila? Laila refused to marry someone she
didn’t love. She declared that she would set herself on fire first before
marrying a man that smelled like rotten onions. On her wedding day,
she did just that. She doused herself in oil and set herself alight. In
his heart, Nabil asks, “why, father, why? When you’d already left there,
leaving behind only cruel faces that know no mercy, why would you

want to be buried in this merciless land?”

| imagine that any owners of the memories in this book might have,
from time to time, likewise asked themselves why stay in this merciless

land?

25



26

TAK BAI: Taste of Memories

You will find no answer to that question in this book you are holding
but I expect the answer may be because many will think of this place as

their “home”.

However, this question is not one for the victims of the violence
at Tak Bai. It is not a question for the victims of any other violence
either, be they Malay Muslim or Thai Buddhists. It is a question for the
government, the military, and other relevant powers. How will they
make this area into a “home”, a place where hate and fear disappear
and where instead “mercy” has returned for the people who continue

live here?

Chaiwat Satha-Anan
17" February 2023



My Memories of

Phrare Sirisakdamkoeng
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é morning of 25" October 2004 had started just like any
T 4 'e other day for Ba and Ma, with a pre-dawn meal during
Ramadan. Then, just like every other day, they went to tap rubber and
cultivate rice and were doing just that when a neighbour invited Ma
to go listen to a sermon in Tak Bai. When Ma left the house later that

afternoon, the day would no longer be just like any other. Nothing

would be the same again.

Tak Bai is a small district with a long history, located in Narathiwat
Province. Although it may be small, it is well-known for its popular
border market. People will travel there to buy fruit and vegetables
bound for the Malaysian market. Clothes and other consumer items
from Malaysia, including kitchen equipment, are also readily available
there. So, this small town in this small district, which is also called Tak

Bai, is known throughout the region.



My memories of Tak Bai

Early that morning, men and women from different villages and districts
of Narathiwat were travelling to Tak Bai for a variety of reasons. Many
were persuaded by friends or relatives to go to the Hayat prayer.'
Some went to demand the release of six village security guards who
had been detained by police for more than a week. Others came to
listen to the sermon and to break their daily fast. Some families simply
wanted to go shopping. A few passersby, on encountering such a
throng, simply stopped to see what all the fuss was about. No matter
the reason, on that day more than a thousand people travelled to Tak
Bai. Yet, that large gathering of people and the violent events that
later took place has made the name Tak Bai famous for all the wrong
reasons. And it will be remembered in this way forever in the minds of

those who attended the event and their families too.

18 years ago, that October, we’ll find that 6 volunteers of the Civil
Defense Volunteer (Chor Ror Bor) had informed the government of the
theft of six shotguns. Officials suspected that the guns had not been
stolen but had, in fact, been handed over to the perpetrators by the
Chor Ror Bor so they arrested these men and detained them for more
than a week. Relatives and villagers proclaimed their innocence, and
they converged in front of Tak Bai Police Station to demand their
release. The incident ended with police officers violently dispersing

the rally and arresting more than 1,370 people. Those arrested were

" arnnAgdn AamInsmuIATINiNavanIaNnIsa meaaUszasdlanis lnad
Seuluazdandunisvaludeiia wasldiiananaau (https://wbns.oas.psu.ac.th/
shownews.php?news_id=40576)
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put loaded onto more than 20 trucks and taken to Ingkhayutthaboriharn
Military Camp in Nong Chik District, Pattani Province, about 150
kilometres away. More than one thousand arrestees were transported
face down with their hands tied behind their back for the 5-hour
journey. Seven people died at the protest that day. Another seven
people went missing. 78 people died in the truck en route to
Ingkhayutthaboriharn Camp and another 58 were charged as “protest

leaders™ (these charges were later dropped).

Tak Bai could be considered one of Thailand’s deadliest incidents. It
certainly was the deadliest incident to occur in the southern border
provinces. In addition to the deaths, it resulted in a number of injured
and many were left permanently maimed. A great many people were
also prosecuted by the Thai state and for many years after, individuals
present at the protest reported being surveilled by government
officials. Tak Bai remains in the memory of the people who were
present and who were impacted by the events on that day. Its impact
has been felt by people all across the region and it has been felt by
Thai society, no matter what shade or version of the story they’ve been

privy to.

Whilst working on this piece, a question that always popped into my
mind was: how does death from natural causes versus death at the

hands of another affect the memories of those that still live? How must

o

2wl [eurn uazame. “anluluoimea: anunsvidaaldinnanuiug.
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it affect their memories to know that a loved one was taken suddenly
and too soon? How must it feel to know that the perpetrator remains at

large and unpunished?

Memories can be beautiful things although it is true that this may not
always be the case because, sometimes, they carry the load of life’s
unbearable pains. Painful memories or traumatic memories refer to the
feelings that arise when one experiences violence in all of its various
forms. Memories of or the act of remembering violence either to

ourselves or to our loved ones can cause long-lasting mental wounds.

Psychological trauma is a term used to describe a reaction to violence
and it can manifest physically, emotionally, cognitively, behaviorally,
and spiritually. Psychological trauma differs from ordinary stress in
terms of its severity as well as in the uncertainty and length of its

duration.’

After the incident, Yoh can still recall when her husband was released
and came home. “At night he couldn’t sleep. He was scared, haunted.
Hearing cars start or people walking outside shook him. It was so
painful to see him like that. He refused to leave the house for several

months.”

° Yoder, C. (2005). The Little Book of Trauma Healing: Revised Updated: When
Violence Strikes and Community Security Is Threatened (B. Tanteeravong, Trans.).

Institute of Human Rights and Peace Studies, Mahidol University. (2019)
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Abdulramae had five siblings. His youngest brother went to the protest
in Tak Bai and was one of the victims. Afterwards, Abdulramae’s other
brother, who hadn’t even attended the protest, was summoned on
multiple occasions by the authorities. “It’s like he became sick from the
fear. Our family were so scared that the soldiers would take him away.
Whenever we’d come home after being out, soldiers would show up
and question us. Mum was terrified another of her children would be
taken from her. It was the same for others in our village. Families that
had someone who’d been at Tak Bai would be watched by the military.
A lot of the young men left our village as a result. My parents have

since passed away and my brother is finally getting better.”

In addition to the psychological trauma, a mother’s memories will

remain no matter how fragmented and indistinct they may become.

“I’ll never forget what happened. Now, whenever | see his friends, I’ll
think of him, and it’ll make the tears flow.” - Samri’s mother during an
interview in October 2021. He was a 22-year-old man, who having left

home with a close friend named Ha Leng, never returned.

“17 years later and | still miss him. The closer to Hari Raya, when
reading Khutbah, | still cry because | miss my child” - Ha Leng’s mother

during an interview in October 2021).

“Each and every time we talk about it makes it seem like it happened
only yesterday. We still remember it. Our memories remain. | can

picture that day. Each year, when the Tak Bai anniversary approaches,
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we’ll look at the pictures and it’ll remind us but still it’s always there in
the back of our minds.” (Interview with Yanah Salahmae for a column in
WAY on ‘18 years of Tak Bai — Trauma, Memory and Crimes Unpunished,

25 October 2022)

All the mothers who lost a son will remember that day with a similar
taste. They will recall the bitterness they felt when they learned of the
death of their beloved child. Even after 17 or 18 years have passed, the

bitterness of that day remains unchanged.

Although the painful or traumatic memories described in this book
stand out vividly in the minds of those that have experienced the loss,
they are not the only memories they hold of their loved ones. The
various items belonging to the departed have become sacred objects
that are filled with the memories of the departed and so the objects
themselves will contain within them the very specific feeling or taste

of that loss.

“I think of him every time | have a taste of that soup. He made the most
delicious duck soup, and he would always prepare it whenever there
was a big feast to be had in the village. People in our community also
remember his wonderful voice because when he was alive, it was his

job to make the call to prayer.”

Halem, the eldest son, had left school and gone to work in Malaysia

for only a month when he returned home to be with his family during
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Ramadan. He’d bought a knife for his father so he could slaughter the

cow to celebrate the end of Ramadan. The family still have this knife.

Baba Mae led the funeral service for deceased from Tak Bai. He has
kept the clothes he wore that day although he doesn’t wear them
anymore. Even after washing it many times, it carries the smell of the

dead from the burial at Telok Manok Cemetery.

Royah’s tea glass is kept with the others in the cupboard although it
hasn’t been used since the day he passed away. They’ve kept it but not

used it because they know “this is father’s glass.”

Before losing the opportunity to do so, Rosimei used to sit and talk to
his father on the porch in front of the house. “Every time I look at the

front porch, I always think of Rosimei. | still miss him today.”

Dulkipurli’s father keeps the long-sleeved red shirt that his son loved
to wear. “I kept this shirt because he liked it so much. The villagers see

this shirt and they all know it was his. They often saw him wearing it.”

The shirt and sarong that Mamasukri liked to wear when he prayed or
when he’d come home from work at noon. He looked after it well. After
coming home, he’d shower and change before praying. He was a good

boy and devout.

The violence from that day, 25" October 2004, has continued. It has
continued because it has dashed the hopes and dreams that family

members had for their loved ones. It has created a particular flavour
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in their memories. It is one shared by the survivors as well and this

flavour will endure forever.

Although this bitterness resides most vividly in the memories of those
affected, it is hoped that this book may also give readers a taste of the
other memories they have of their loved ones. In doing so, however,
it must also shed a light on one of the most violent episodes to have

occurred in Thailand’s recent memory.
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‘fM doubt many may find themselves in something
of a predicament, feeling awkward, and perhaps

wanting to distance themselves from the situation. Muslim
society, however, finds itself in shock, bewildered, choked,
subdued, afraid, panicked, alienated, paranoid, disgusted,
resentful, hateful, and anguished. All these feelings that may be

difficult for outsiders to comprehend.”

Extract from a letter written by Mr. Pracha Yuplai-laem. His response
to the Tak Bai incident illustrates one type of view that ordinary people
from outside the region expressed towards the Tak Bai incident and

towards Muslims. Sent to the Editor, The Nation Weekend'

"UTTaNEMT. @A U A, UNENE wdugadtad i 22 waAIneu
2547, 1. 6-7.



“Outsiders”

Articles and interviews covering the events of 25" October 2004 - the
Tak Bai Incident - numbered more than 1,300 across all 12 daily and
weekly newspapers, both in Thai and English. Although this wasn’t
the first time that government officials had been implicated in such
extensive loss of life, the 78 deaths still came as a terrible shock to

Thai society.

Just hours after the incident occurred, the three southern border
provinces/Patani was making headlines even though details were
initially scant. Looking back at media reports from that time, it is

possible to identify three main trends in the reportage.

The first trend of reports tended to characterise problem-solving efforts
as a failure since it seemed as if the more the government attempted to

solve, the more villagers seemed to retreat and pull away from them.’

According to this view, the then-government of Pol. Lt. Col Thaksin
Shinawatra was driving a wrong-headed and misplaced policy on
the south that took no account the conflict’s root causes. What had
happened at Tak Bai was simply part and parcel of this policy. As such,
the government needed to take full responsibility. Since the 4th January
2004 weapons raid at the 4th Battalion Army Depot in Narathiwat
Province, the government’s response had shown no sign of easing the
conflict in the slightest. Instead, their response had only inflamed the

situation further. This perspective was not restricted to the domestic

hinngeilou. <84 Annianluauizineanaglundeoudymineszaumelu-
§NA. NAYLFANUAA” 29 AAIAN-4 WOFINEU 2547, U. 9.
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media. Many countries raised concerns over government accountability,
especially ASEAN’s Muslim countries, the Middle East and the United
States. Such international concern turned the conflict into a particularly
sensitive issue for Thai bureaucrats as a fear began to emerge that
the conflict could be elevated to the global stage and, thus, receive
international recognition. Such a development would, in their eyes,
further complicate the issue because it risked transforming a situation

of domestic terrorism into a righteous struggle for greater “freedom”.

The second observable trend were reports that evinced a not-
uncommon attitude among many Thais of irritation at the seemingly
never-ending and intractable turmoil of the three southern border
provinces. These reports contributed to a development of negative
stereotypes, particularly of Muslims, as steely and unpatriotic.
Ultimately, this led to calls for a more retaliatory and heavy-handed
response to the unrest in the region, without any consideration for the

consequences that such a response might generate.”

This second trend was somewhat the reverse of the first trend in that
there was no outcry at the government’s heavy-handed response to
the Tak Bai protestors. In fact, reports of this type tended to espouse
support for a more strongman response from government. Such
reports had a tendency to portray Malay-Muslims from the south as

‘other’, being neither Thai nor. That the population in the region were

*lidnngTagiliou. <y WaAnwatin o dedou S3ann et aAnuinaiu
P94 ‘ANUATIMNIL. HAYUFAaUAA, 12-18 WOAINLU 2548, 1. 11.
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predominantly Muslim reinforced this idea of otherness. All this was
compounded by the belief that Malay-Muslims were trying to divide
Thailand and break up the country, a situation that was considered

completely unacceptable to this group.”

“The planners are but a small contingent, yet their intention is to push
the government to crackdown on the population thereby generating a
sense of grievance and antipathy. It is clear that this is their plan and
we must be careful. We must take care of the majority and increase the
numbers of those who want peace and harmony. I, myself, as a doctor
look at it in this way: We can’t avoid having germs on our body and we
can’t stop cancer cells from forming but they do not necessarily lead
to cancer because of our body’s natural defences. So, as a society, we
can’t stop people from having such malicious intent but our natural
defences can prevent such maliciousness from spreading and these
defences include justice, harmony, and mutual trust. We must build

these values together as a society.”

The third perspective one finds in media reports from that period does
not focus on the Tak Bai incident as such. Rather it sees the incident
as part of a wider structural problem, which is rooted in, among other

issues, the Thai government’s historical centralization of power.

“hinngeilou. <84 Awnanluauizineanaglundoudymneszaumelu-

AN UAYUFAAUAA. 29 AAIAN-4 WOAINEU 2547, U. 9.
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“In an oft (dark) unmentioned corner of history one finds a central
government in Bangkok that lacks completely an understanding of
Patani and the southern border provinces. There is no understanding of
its people, culture, traditions, ethnicity, language, or religion. Moreover,
knowledgeable and competent civil servants (be they military, police or
civilian) are not recruited and this exacerbates the problem and does

nothing to address these ‘ancient wounds.””

Instead, it contributes to the belief [among the local population] that
Muslims are second-class citizens that are discriminated against and
inhumanely treated. What happened at Tak Bai was a manifestation of a
structural problem underlying the Thai government’s administration of
the south and in order for the situation to be resolved, the root causes
of the issue must be addressed. Thus, the protests and how they were

dealt with were symptomatic of a larger issue.

Whether one understands Tak Bai from the perspective of perpetrator
or victim or whether one understands it from a structural or policy
perspective, concerns related to the incident’s potential repercussions
were displayed in all the headlines. Inevitably, reports also raised
concerns with respect to the economic fallout from the incident and
the negative impact on investor-confidence in the region. At the same
time, calls to make the region a ‘special administrative zone’ reflected

concerns around the Thai state’s centralization of power. All these

P ang inwasdl. “mamsaianuldawludminnouauld du Jssifmant
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issues, ultimately, highlighted the reality that the conflict would not be

easily resolved.

Another significant issue was the impact on intercultural and interfaith
relations. Both Tak Bai and the violence more generally had created
a climate of fear and paranoia. “This fear and paranoia is not about
where the next bomb might go off or where the next bullet might hit.
It’s fear and paranoia of your neighbours or those you’ve known since
childhood. And these feelings aren’t just feelings that Thai-Buddhists
feel towards Malay-Muslims. It works both ways. Put simply, neither

side is sure what the other side is thinking about the other.”®

Although it has been nearly 18 years since the incident, the negative
impact on intercultural relations endures. So, the final concern is this:
What if the cycle of violence does not end because the anger and
grievances that are felt will spur more individuals to take up arms to

fight against the Thai state.

“I was lying at the bottom and there were about four more layers of
bodies on top of me. Another person nearby me at the bottom was
struggling to breathe and he was crying out. When the soldiers heard,
they came over to the bodies that were on top of the guy crying. They
stamped down again and again until he was no longer crying. | think he

was dead by then.”

*23find uansluua. “WWlanenaziunen.” udyugadlai 12-18 woeaniau 2548,
. 39.
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Maruedee was one of the 25 injured after the protest at Tak Bai police
station was violently dispersed. He was crushed until the muscles in his

right side died leaving him unable to walk.

“Why did they have to be so violent? Never in my life had | experienced
such cruelty. When they were throwing people into the truck, so many

died because they were being crushed at the bottom.”

“I was filled with hatred and fear. It was savage as hell. But I’m not
afraid anymore. If something like this ever happens to me again, | won’t

be afraid.”

Useng, aged 30, from Sungai Padi District, Narathiwat Province had
been sat watching the protest when he was got a bullet in the left

cheek, after which he was arrested.

Nine years after Tak Bai, at 1a.m. on the 13" February 2013, a clash
broke out between an RKK cell, led by Maroso Chantrawadi, and Marine
Corps personnel stationed at the 2" Rifle Base of the 32" Special
Taskforce Narathiwat located at Ban Yue Lo Village No. 3 in Bareh
Nuea Sub-district, Bacho District, Narathiwat Province. Several arrest
warrants had been issued for Maroso for criminal charges and charges
under the Emergency Decree. He, along with 15 others, were killed
during the clash. Maroso had been one of the victims at Tak Bai. After

he had come home, he would tell people about how, that day, he’d had

“lddnng¥eidiau. “ds Wadnwatin a dadeu Fyan1 cmaede Anuiam
P94 ‘ANUATIMNIL. HAYUFAaUAA, 12-18 WOAINLU 2548, 1. 11.
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his hands tied behind his back, was kicked, and then crushed under the
weight of the other people in the military truck. “He talked all the time
about how pained he was and how resentful he’d become because he
hadn’t done anything wrong.” Maroso’s mother Jema Jeni added, “After
he came home, he was changed. He kept himself to himself and he

preferred being alone.”

Fifteen years after Tak Bai, in late September 2021, a raid took place at
Ban Hu Tae Yu Lo, Bacho District, Narathiwat Province (known as the Hu
Tae Yu Lo Operation). Clashes occurred there between the authorities
and suspected members of the militant movement. It lasted 11 days
and resulted in six deaths. This clash occurred in the same place as had
the one that led to Maroso’s death. Furthermore, four of the deceased

were around the same age as Maroso.

Whether these men knew each other or not is not important. What their
relationship might have been with each other is also not important
here. Rather, these cases have been raised as examples, to highlight
the aftermath of Tak Bai. We cannot say how many more people there
are that are like Maroso. We have no way of knowing how many later
generations have heard the story of Tak Bai passed on by aggrieved
family members. What we do know though is this: Although almost 20
years have passed since it happened, the impact of Tak Bai is still very

keenly felt.

* azf 2:8. wugadtaid 2 wouaay 2548, U. 10.
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More important and more worrying is that given Thai society’s attitude
towards ‘the other’, there is no guarantee that Tak Bai could not
happen again. It could happen again anywhere and with anyone. Today,

we may be the “outsiders” but one day, it may be us who are “insiders”.

%
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é ¥ article explores Malay-language pieces on the “Tak
7. 4 I?Bai Incident” written by Malaysians, Indonesians, and
Patani Malays from Thailand who have studied in Malaysia or Indonesia.
This article examines books and articles that are accessible online as
well as some books obtained by the author during a research trip to
Malaysia in 2019. As such, this article does not attempt to undertake a

comprehensive examination of texts that make reference to the Tak Bai

event.

Table 1: Writings on Tak Bai obtained via Google Scholar search

Keyword Search ~ Number of Articles with
Articles ‘Tak Bai’ in the title

Insiden Takbai 45 1

Peristiwa Takbai 81 2

Kejadian Takbai 97 2




Writings on “Tak Bai Incident ” in The Malay World: Preliminary Survey

The author used ‘Insiden Takbai’, ‘Peristiwa Takbai’ and ‘Kejadian
Takbai’” as search terms in Google Scholar. All three Malay words have
the same meaning in Thai, ‘incident’. The search result figures are
shown in Table 1 although the existence of duplications means the
actual number of results are lower than presented for each search
term. Also, the same article might appear from more than one search

term.

Using the aforementioned keywords on Google yielded the following
results: Insiden Takbai 77 items; Peristiwa Takbai 1,160 items; and
Kejadian Takbai 7 items. ‘Kajadian di Takbai’ yielded 493 results, which
included news stories, video clips of the event as well as other clips,

articles, tweets and weblogs etc.

Search results from Google Scholar using the aforementioned search
terms yielded only two articles that had “Tak Bai” in the title. One was a
2018 undergraduate thesis titled “Dampak Kebijakan Pemerintah Pusat
di Thailand Selatan (Studi Kasus Tragedi Masjid Krue Se dan Insiden Tak
Bai)” by Agidia Oktavia. This thesis was found using all three search
terms. The second article was titled “Identiti Budaya dan Bahasa Etnik
Melayu Thesaban Takbai, Selatan Thailand: Satu Analisa Fenomenologi”
by Hasni Zakaria and Novel Lyndon. It was published in 2014 in the
Geografia OnlineTM Malaysian Journal of Society and Space. This article
was found across two search queries: ‘Peristiwa Takbai’ and ‘Kejadian

Takbai’
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An online search and a search of libraries in Malaysia found a total of

46 pieces' on the “Tak Bai Incident”, which can be divided as follows:

Table 2: Articles on Tak Bai by type

No.  Type of writing Number of  Article Number
articles
1 Article in an 28 3,4,5,6,7,8,9,10, 11,
academic journal 12,13, 14, 18, 19, 20, 28,

29, 33, 34, 35, 37, 38, 39,
41,42, 43, 44, 46

2 Book 3 25, 30, 32
3 Term Paper 7 1, 22, 26, 27, 31, 40, 45
4 Thesis 3 2,23, 24
5 Academic Seminar 2 21, 36
Reports
6 Research Reports 3 15, 16, 17

Since journal articles are published online, they make up the highest
proportion with 28 pieces. This is followed by seven thesis papers and
only two seminar reports. Many academic seminar materials might not

have been published online.

' 46 results appeared when excluding duplicates. Some files were broken and

some did not contain content related to the Tak Bai violence at all.
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Table 3: Articles on Tak Bai by branch or field of study

No. Branch or Field of Study ~ Number of  Article Number

Articles
1 Geography 1 4
2 Political Science 9 1,2, 3, 6,25,33, 41,
43, 44

3 Humanities and Social 6 15, 23, 26, 29, 40, 46
Sciences

4 History 5 30, 31, 32, 37, 45

5 Law and Islamic Law 3 11, 22,27

6 International Relations 10 4, 8,19, 24, 28, 34, 35,
and International 38, 39, 42
Organizations

7 Literature 5 5,12, 13, 14, 20

8 Communications 3 7,9, 36

9 Education 4 10, 16, 17, 18

Table 3 shows that the field of study with the highest number of articles
about Tak Bai is International Relations and International Organizations
with 10 pieces. This is followed by Political Science with nine pieces.

Geography has the least with only one piece.
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Table 4: Writings on Tak Bai according to main issue under examination

No. Main Issue Studied Number of ~ Article Number
Articles
1 Overview of Conflict 10 3, 6, 15, 25, 30, 32,
42,43, 44, 45

2 Role of Leaders /Important 2 2,22
Individuals/Islamic Leaders

3 Thai Government Policy 4 1,27,31,33

4 Resistance Movement 2 11,19

5 Tourism 1 4

6 Identity as depicted in liter- 5 5,12, 13, 14, 20,
ature

7 Patani Malays (Social Group) 5 8,29, 37,41, 46

8 Media 3 7,9, 36

9 Peace Studies & Education 5 10, 16, 17,18, 21

10 Communal Relations 3 23, 26, 40

11 Role of International Organi- 6 24, 28, 34, 35, 38,

zations, Malaysia / Interna-

tional Relations

39

Table 4 displays the different types of articles that contain the word,

Tak Bai. Tak Bai is mentioned most frequently in articles covering the

southern border conflict with 10 articles. This is followed by six articles

related to international relations, international organisations, and
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Malaysia. The number of articles is roughly the same for the other fields
of study. Nevertheless, there is plenty of overlap. As such, an article
is categorised under a thematic heading depending on the extent to

which it focuses on that particular field of study.

Table 5: Number of articles written about Tak following the 2004 incident

Year Number of Articles
2007 1
2008 1
2009 -
2010 1
2011 3
2012 3
2013 1
2014 3
2015 4
2016 3
2017 5
2018 7
2019 6
2020 1
2021 5

2022 2
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Table 5 displays the articles written about Tak Bai following the incident
starting from 2007 up until 2022. The period between 2016 and 2019
was when the greatest number of articles were written which included
Tak Bai with the year 2018 having produced the most articles. No

articles were found for 2009.

References to Tak Bai in the Malay world

What follows is an examination of how the Tak Bai incident has been
discussed, explained, and debated. Examples that are raised include
articles about Tak Bai from the perspective of Malays from the southern
border provinces as well as from Malaysians and Indonesians writing
in Malay. This section will focus firstly on articles that examined the
impact that incident had on the image of the Thai state; in particular
how the Thai state came to be viewed as a perpetrator of severe human
rights violations. Secondly, it will examine articles that seek to find

some kind of meaning in what happened.

1. Impact of Tak Bai:
The Thai State as a Violator of Human Rights

The 2018 undergraduate thesis titled “Dampak Kebijakan Pemerintah
Pusat di Thailand Selatan (Studi Kasus Tragedi Masjid Krue Se dan
Insiden Tak Bai” (Impact of Central Government Policy on Southern
Thailand: A Case Study of the Krue Se Mosque and Tak Bai Tragedies)
by Agidia Oktavia was submitted in partial fulfilment of a course on

Islamic History and Civilization Studies from the Faculty of Literature
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and Humanities at the University of UIN Syarif Hidayatullah, Jakarta,

Indonesia.

The Indonesian author of this thesis pointed out that the Tak Bai
incident demonstrated the Thai government’s inability to deal with
demonstrations, which were understood as ordinary events that
were part and parcel of democratic governance, and its inability to
provide a space for negotiation. In addition, the incident made the
then-government of Thaksin Shinawatra look very bad and it received
heavy criticism both domestically and internationally. The violence and
tragedy of both the Krue Se and Tak Bai events came about because
of the decisions and actions of the Thai state, which were hostile to
democracy and which violated human rights (Agidia Oktavia, 2018, p.
84). These events represented peaks in Southern Thailand’s violence

(Agidia Oktavia, 2018, p. 83).

This thesis is primarily a desk-based study. As such, it lacks insight that
could be derived from an analysis of primary evidence. At the end of
the work, the author suggests that a field visit be conducted in order
to obtain primary evidence in the form of first-hand accounts from in-
depth interviews with people that were involved and/or affected by the

violence at Krue Se and Tak Bai.

“Identiti Budaya dan Bahasa Etnik Melayu Thesaban Takbai, Selatan
Thailand: Satu Analisa Fenomenologi” by Hasni Zakaria, and Novel
Lyndon in Geografia Online™ Malaysian Journal of Society and Space,

2014
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This reference demonstrates how persecution carried out by the Thai
government against ethnic Malays in southern Thailand has become
increasingly visible and has been recognized internationally. Such
violence also highlights the problems that arise in the context of
“minority” and “majority” relationships. The Thai government’s actions
in dealing with the incident have been criticized as violating the human
rights of minorities. Although Malay Muslims in Southern Thailand have
long faced human rights violations, they had previously only been
described in the context of Thailand’s territorial problems (Zakaria &

Lyndon, 2014, p. 151).

Articles that do not specifically focus on Tak Bai, but which discuss the
negative impact of Tak Bai on international opinion towards the Thai
state insofar as it is a perpetrator of human rights violations, include;
“Penyelesaian Konflik Separatis di Thailand Selatan oleh Penguasa
Militer dan Penguasa Sipil: Studi Kasus Perdana Menteri Surayud
Chulanont dan Perdana Menteri Yingluck Shinawatra” (Resolving
Southern Thailand’s Separatist Conflict by Military and Civilian Rulers
Prime Minister Surayud Chulanont and Prime Minister Yingluck
Shinawatra: A Case Study) written by Faisal Abdau in 2017. This was an
undergraduate paper written under the Faculty of Social and Political

Sciences, University of UIN Syarif Hidayatullah, Jakarta, Indonesia.

Abdau suggests that in 2004, when the Krue Se Mosque incident
occurred, international pressure on the Thai government over the use

of excessive force against insurgents, led to UNHCR  launching an
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investigation into the incident. Before this investigation was concluded,
the Tak Bai incident occurred. The incident made international
headlines given the Thai state’s brutal human rights violations and
excessive use of force against protestors. The pressure led to the
establishment of the National Reconciliation Commission to investigate

the incident (Abdau, 2017, pp. 5-6).

2. Definition or meaning of the Tak Bai event

In the article “Analisis Kebijakan Pendidikan Islam di Negara yang
Dilanda Konflik: Studi Kasus di Pattani Thailand”, Tak Bai is defined as
“an event that cannot be erased from the memory of Malay Muslims”

(Nasrullah, 2021, p. 176).

In the article “Berislam dan Bernegara bagi Muslim Patani: Perspektif
Politik Profetik” (Islam and Citizenship for Patani Muslims: A Prophetic
Political Perspective), the Cho Ai Rong incident, the Krue Se Mosque
incident and the Tak Bai incident all represent local dissatisfaction with
the Thai government and the latter’s use of force to pacify the region.
It is government action that has led to the southern border provinces

becoming a conflict area (Wayeekao, 2016, p. 390).

In the article “Dinamika Bernegara Masyarakat Muslim Thailand
Selatan dalam Perspektif Sosiologi Politik Islam” (Dynamics of Muslim
communities in Southern Thailand from the perspective of Islamic
political sociology), Nuereng describes the Tak Bai incident as an
atrocity committed by the Thai government against Malay Muslim

protesters demanding the release of six villagers who had been
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detained by the authorities. Nuereng outlines how the actions of the
Thai government resulted in criticism of the Thai government by both
Muslims and non-Muslims. Moreover, although some soldiers were
tried, they received only a light penalty and many other perpetrators
did not receive any punishment. Tak Bai was seen to have escalated the

conflict in Southern Thailand to a larger scale (Nuereng, 2016, p. 326).

The article “Fragmentasi Pemberontakan dan Durasi Perang Sipil:
Thailand Selatan Pasca Dimediasi Organisasi Kerjasama Islam” (Rebel
Fragmentation and Civil War: Southern Thailand after OIC Mediation)
points out that the Thai state’s crackdown in Tak Bai resulted in Malays
experiencing psychological pain, fear and hatred of Thai security

officials. (Irawan, 2019, p. 161).

The article “Isu dan Penyelesaian: Konflik Pemisah di Selatan Thailand”
(Separatist Conflict in Southern Thailand: Issues and Solutions)
proposes that the Krue Se Mosque incident and the Tak Bai incident
represented a concrete attempt by the Thai state to instill fear in

people through open murder and torture (Che Mohd Aziz, 2011, p. 25).

In the article “Konflik Melayu Patani dengan Pihak Berkuasa Thailand:
Kajian Strategi Retorik dalam Laman Sesawang” (Patani-Malay Conflict
with Thai Authorities: A Study of Rhetorical Strategies Online),
the brutal acts of the Thai state in the Krue Se and Tak Bai Mosque
incidents are compared to Serbia’s actions against the Bosnians and

Jewish actions against Palestinians (Aziz, 2015, p. 271).
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“Konflik Selatan Thailand: Peranan Malaysia Sebagai Negara Jiran”
(Conflict in Southern Thailand: Role of Malaysia as a Neighboring
Country) suggest that the Krue Se and Tak Bai tragedy were rooted in
ethnic discrimination and the author notes how the incidents marked
the beginning of a new wave of discontent among Patani Malays

following a long period of peace (Nor & Jalani, 2017, pp. 157, 159).

Although Tak Bai has not been the central subject of many studies in
the Malay world as demonstrated by the studies discussed, the incident
nevertheless appears or is mentioned in almost every piece on violence
and unrest in the southern border provinces of Thailand. This reflects
the fact that the Tak Bai incident constitutes an important part of the
history of violence in the region and is an example of the Thai state’s
problematic policies and approach to governing the border provinces.
Ultimately, the Tak Bai incident represents one of the most traumatic
events experienced by Malay Muslims that cannot be erased from their

memory.
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here are six of us in our family. We have four children,

three boys and a girl. Rosimai was the eldest. We are
a poor family. My wife and | work as rubber-tappers or
farmers. Rosimai was a good boy, hard-working and eager
to learn. When he finished primary school, he wanted to
focus on religious studies so we sent him to a pondok' near
home. | warned him that we didn’t have much money but
he really wanted to study there so we saved what we could.
Sometimes, if | managed to catch a freshwater fish when

fishing, I’d bring it to him at his pondok.

" A school that teaches Islamic education




- —

On one occasion, his mother and | had to go rubber-tapping in another
district. It was during school break so he came along to help. We
generally start at around one or two in the morning so Rosimai would
come with us and sleep in the shelter. He’d get up for the Fajr’ and after
that, he’d cook the rice, prepare the food and set it aside. Then, he’d
come out and tap rubber as well. When we’d come home, his mother

wouldn’t need to cook because Rosimai had already prepared the food.

* The Fajr prayer refers to the morning prayer that is conducted before the sun rises
at around 5am
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After graduating from his pondok, he became an ustaz’. He married,

moved to his wife’s home not too far away and started a family. His
wife’s grandmother shared with us how busy Rosimai was. From Monday
to Thursday, he would teach at the private Islamic school until noon. On
weekends, he would teach at the Tadika®, even preparing and bringing

with him shaved ice to sell at school. During the morning break, he

° An ustaz is a male teacher of Islam who has completed his studies abroad or who
has completed an undergraduate degree in religious studies
“ A school that teaches basic Islamic education for young children



A Good Boy, Hardworking and Eager to Learn

would run home to change his clothes and then collect the latex from the
rubber trees. He would then go back to the school and continue teaching.
When long kong fruit was in season, he would help his grandmother-in-
law transport the long kong to the market and when he came to visit
us, he’d help with farming, taking the seedlings to his mother for her to
transplant. If anyone in the village needed help, he’d be there and if ever
the mosque had a job that needed doing, he’d be there immediately. Our

neighbours knew him and loved him.

We didn’t know our son had been involved in the incident until two days
later. His grandmother-in-law contacted us saying that he hadn’t been
home for two nights. She thought he may have got caught up in the fray.
We were incredibly worried. We went to Ingkhayut military camp and saw
Rosimai’s name on the list of deceased. | didn’t believe it at first but
when we saw his body, | recognised him immediately as his arms are
different lengths due to a childhood accident from playing football. He’d
fallen on his elbow causing it to bend. By the time, we brought his body
home, he was quite discoloured. His grandmother-in-law asked that he

be buried in Mae Nae village cemetery.

After the funeral, we were so depressed. For about three months, we
struggled to cope. Whenever a neighbour asked after him, we’d start
crying. It was deeply distressing to think about what the soldiers had
done to him and to remember how his body looked when we brought
him home. How could the soldiers have done this? Why did they keep
his body for so long? | fear he must’ve suffered a lot before he died. |
comfort myself with the thought that it must’ve been his time. Whether

it was the incident at Tak Bai or some other situation, it was his time to
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leave us. | consoled myself with this thought but | was still so upset that

he had gone [to Tak Bai] that day without telling us.

Two days prior, he’d come and sat on our front porch. As we chatted,
he told me he was planning to go to Tak Bai to buy a water pump.

| asked him to buy me one as well because things are cheaper there than
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in Narathiwat. He mentioned how tired and sore he’d felt for the past
two to three days and he looked pale and fatigued. Then, he confided
that he’d been thinking about leaving his wife. | told him he couldn’t do
that; she was nine months pregnant. After he went home, | learnt that he
had actually left her. | don’t know if that was some kind of omen. Every

time | look at my front porch, I think of him and | miss him every day.

Rosimai Saleh

as remembered by his father O
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The Perffect Man

he morning of the 25 October 2004 was a morning

during Ramadan'. My husband and | had cooked,
eaten Sahor” and performed the Fajr’. Later that morning,
| had prepared the rubber-tapping equipment and was
cultivating rice as usual when a neighbour invited him
to go to a lecture of Jara Moh" and to break the fast’
together in Tak Bai. My husband was a devout man so he
accepted the invitation and told me to go home earlier

than was usual.

' Ramadan is the ninth month of the Islamic calendar. During this month, Muslims
will fast and refrain from all desirous behaviours or acts between sunrise and
sunset.

* suhur refers to the predawn or pre-fast meal.

° The Fajr prayer refers to the morning prayer that is conducted before the sun rises
at around 5am

“Islamic religious lectures

° To break the day’s fast with the evening meal after sunset
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The next time | saw Ma it was on the television but he wasn’t at the

Jarah Moh lecture or breaking his fast. He was at a protest that was being
dispersed by the police in front of Tak Bai Police Station. For a brief
moment, | saw in the clip that he was alive and then the news cut to

another story. In that moment, | saw him and he was still alive.

| hoped that Ma would be ok but several days later reports emerged of

the death toll. I became increasingly anxious and couldn’t sleep for days.
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¢c put so much effort into finding his body
so that | could give him a proper burial but
it was all for nothing because | have no idea
how they disposed of his body. To this day,
| still don’t know and all it says on his death

certificate is ‘asphyxiation’2?

A neighbour then told me that government officials were instructing the
protestors’ relatives to go to the military camp to identify the corpses

there. | rushed there even though | knew all | might find was a body.

When | arrived, | found bodies lined up in rows waiting to be picked up
by their families but | wasn’t able to find Ma so | wasn’t sure if he had
really died or not. Then an official gave me some photos of the dead to
look through and | found him in one. He was dead and his body looked
like it had been brutally beaten. Now | knew that he really was dead.
I’d put so much effort into finding his body so that | could give him a
proper burial but it was all for nothing because | have no idea how they
disposed of his body. To this day, I still don’t know and all it says on his

death certificate is ‘asphyxiation’.

For me, Ma Useng, was perfect. We may have been poor but he never
failed to perform his duties as a husband. He was calm, humble, and
lived simply. He didn’t like having problems with anyone and he didn’t
know how to refuse help to anyone. He was a fantastic cook, especially
of local dishes, like duck soup. If there were any event being organised

in the community, he would always be asked to cook. | remember the
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last time he showed off his skills in the kitchen. It was for Iftar® at
the mosque. Since the day that he left us up until now, even though
he will never come back to our village, his voice can still be heard at
almost every prayer time for he was also our muezzin’ (the person who
makes the call to prayer). He performed that role beautifully and was an

excellent role model.

Everyday, | try to let go and move on but | am weak. | know that | have
to be strong for my family now that | am head of the household. I've
promised that I’ll try to carry out my duties to the best of my ability until

my very last breath and then we will at last be together again.

Ma Useng

as remembered by his wife. ()

® Iftar refers the evening meal after sunset to break the day’s fast.

’ The Muezzin is the official who proclaims the daily call to prayer and invites the
public to worship. Generally, the muezzin will go to the mosque at prayer time
and call worshippers throughout the village, in particular Muslim males, from a
loudspeaker, telling them that it is time to go to the mosque to pray.
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arlem was my only son. He was the eldest and

big brother to six sisters. He was a terribly
mischievous boy, when he was around 10 or so. He liked
to follow his dad and | to the rubber plantation and to
the farm where we worked. Growing up, when it was time
to harvest bitter bean by climbing the tree, the villagers
would call him to help. He enjoyed fishing and he would
catch so many that | would have to tell him that | couldn’t
possibly cook them all. He had a hardworking and helpful
nature and this made everyone in the village love him. He
finished Grade 3 of secondary school and then went on to

study at a religious school.
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bout a month before he

died, he had decided that
he would go to Malaysia to
work as a rubber-tapper with
our relatives there as he knew
we had financial problems
at home. After only a month
away, he had come home
to visit us because it was
Ramadan and he brought with
him all these gifts. Along with
2,000 baht, he gave his father
a special knife to slaughter
the cow with for the Eid al-
Adha' festival. My lovely boy
gave me 1,500 baht and for
his sisters, the three eldest
received watches and the two

little ones sweets.

I’m in Grade 6 at secondary school. My brother was a really good
brother. He looked after all of us like he was the dad. As he was our
older brother, he’d have to babysit us when mum and dad went out to
work, and one of my clearest memories is of me and my sisters sneaking
off to play in the swamps of the rice paddy whenever it flooded. Harlem

would come after us with a stick and chase us back home.

" The day of celebration following the last day of fasting in the month of Ramadan.
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€€ \t’s been 17 years since it happened
and | miss you, especially around Eid".
When we read the khutbah?, | cry because

| miss you so much. 2?2

My brother and | were very close because | would always do what | was
told. Before he went to Malaysia, he told me to study hard because dad
was getting old and he needed help to bring money in. Before he left, he

also promised me he’d bring me back a watch.

About two to three days after the incident, our family was invited to go
and identify his body at the military camp. Harlem didn’t have his ID card
on him, that was why there had been a delay in notifying us. We were
given a photo album to look through photos of the deceased. Once we
were sure it was him, the deputy district chief proceeded with the next
steps. Mum couldn’t bear to go with us to the camp and she didn’t go to
his funeral either but to this day, she’s kept one of his favourite football

shirts as well as a ten-baht banknote that she’d found in his bag.

' The day of celebration following the last day of fasting in the month of Ramadan.
’ The sermon preceding Friday prayers at the mosque.

87



88 TAK BAI: Taste of Memories
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When our family received compensation from the government, mum used
the money to buy a 4-rai rubber plantation but the price of rubber has
dropped so over two to three days you might only get 400 baht, which is

just enough to cover food for us.

It’s been 17 years since it happened and | miss him, especially around
Eid. When we read the khutbah (Islamic sermon), | cry because | miss him
so much. It doesn’t matter how much time has passed; there’s not a day

goes by that | don’t think about my boy. He is always in my heart.

Waeharlem Waedeng

as remembered by his mother and younger sister
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Brother
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cc Any time there was an incident somewhere,
the military would arrest young men from
my village and take them in for questioning...
especially for those who had been at Tak Bai
on that day. A lot of the young people left our

village because of the harassment. 2?

Zhave five siblings. Imran was the youngest.
When he died, he was 16 vyears old. He had

been studying at an lIslamic school. We left the
house early that morning, at the same time my
older brother was leaving for work in Malaysia.
We dropped Imran off at school, which was on the way.
Imran asked our brother for some money on top of the
allowance mum had given him. In total, he had 800 baht to

buy an outfit for the Eid celebration.
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We learned from a friend of his that Imran had driven the school

motorbike to buy items to sell in the school cooperative that day but
when he returned, none of his friends were there because they had all
gone to Tak Bai. Since Imran wanted to get a new outfit for Eid anyway,
he and another friend followed them to Tak Bai by motorbike. Both of
them were wearing their school uniform. A day after the incident,
an officer from Ingkhayut called to say that Imran had died. We were
shocked. The district head and other district office officials escorted my

mum and dad to pick up Imran’s body.



My 16-Year-0ld Brother

Mum and dad were devastated. Mum was sick for several days. She
consoled herself with the thought that everyone, sooner or later, must
face death. Dad’s health declined during that time and he couldn’t travel
long distances so my older brother would take mum to court. After the
incident at Tak Bai, the military designated our village a red village. Any
time there was an incident somewhere, the military would arrest young
men from my village and take them in for questioning. The military would
interrogate my second oldest brother all the time. It took a big toll on
his mental health. My family lived in fear that the military would take
him away too. It was the same for my other brother. Every time he came
home, soldiers would come see him. My mum was so afraid she would
lose another child. It was the same for others in our village, especially
for those who had been at Tak Bai on that day. A lot of the young people

left our village because of the harassment.

My parents have since passed away so my eldest brother moved back to
the village and works here now. As for the second eldest, I’'m glad to say

that his mental health has improved.

Imran Latae

as remembered by his older brother &
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The Pay
I Roained

ﬂ bdulkareem Jeha had six siblings, one
“brother and five sisters. He was the second
oldest. He had studied up to Grade 6 at school.
Abdulkareem liked to help his parents. He was 28

and had been married for just one week when he
died.

It was a rainy day in the month of Ramadan. | had
heard about the gunfire at Tak Bai. | didn’t know
where my son was or if he had been there but
he didn’t come home that day. Three days later,
| was informed that he had died at Ingkhayut'.
| rented a car and went to pick up his body.

| couldn’t recognise his face at all. I only

" Ingkhayut Army Camp in Pattani Province.




The Day It Rained
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€€ | was in so much pain. When | looked at

his body, its condition seemed to have

deteriorated compared to just the day before. »?

recognised the trousers he’d been wearing. On the fourth day, Baba Mae
was performing funeral rites by bathing the bodies to prepare them for

burial at Telok Manok cemetery.

Baba Mae asked me to wait while he worked and as | waited, all | could
do was cry. More bodies arrived from Ingkhayut. It got so late that | broke
my fast there but all | could manage was water. By the time the body was
ready for me to take home, it was midnight. | was in so much pain. When
| looked at his body, its condition seemed to have deteriorated compared
to just the day before. Abdulkareem was a good son. He helped us with

our work. I will never forget him. I miss him everyday.



The Day It Rained

Our family were very afraid of the soldiers. One time, I’d gone to stay
with my daughter. The soldiers came to my home, and seeing that
no one was in, broke down the door and searched the place, causing
damage to the property as they did so. Relatives called to tell me what
had happened. | hurried home with my daughter taking a hazardous and
isolated route through the mountain but it was the quickest way to get
home. That experience was yet another trauma that we had to bear back
then.

Abdulkareem Jeha

as remembered by his mother O

97



98

TAK BAI: Taste of Memories

In Frontof

Tok B

pistrict Offfice
ond Police Station

€€ |f | didn’t have to go to the district
office, | wouldn’t have, nor to the
police station. Whenever | pass by
any of those places, it all comes
back to me. That day is forever

imprinted in my memory. 2?

w e have four children, one boy and three girls.
My husband was a contractor. He often would
cut and saw wood or he’d work as a farm hand. | am

a cleaner but | can also stitch and repair clothes.



In Front of Tak Bai District Office and Police Station

On the day of the incident, | had taken my son to Tak Bai to buy things
he’d need as a draftee. We noticed many people milling about the front
of the police station so we went to see what was going on. My son said
he wanted to go elsewhere so we parted ways and | didn’t see him after

that. Many of my neighbours were there but | had no idea my husband
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was there too. It wasn’t until teargas was released and shots fired that
my husbhand appeared out of nowhere. He grabbed my hand and we ran
towards the back of the police station to get to river at the bottom of the

hill. I hugged his back and we rolled down together.

There were many people down there already. | heard a man call out that
he had been shot and | saw that his clothes were bloody. Sometime after,
| heard an official yelling for all the women to come back. My husband
told me to go and I joined the other women walking up the bank back

to the police station. The men, they ordered onto trucks and tied their



In Front of Tak Bai District Office and Police Station

hands behind their backs. | wasn’t feeling well. At around 8pm, the
police took the women to a nearby village and from there we went home.
My son hadn’t come home yet and | feared he’d been caught up in the

day’s events too.

The following day, | went early to Ingkhayut military camp but | wasn’t
allowed in. In the evening, they let us speak to some of the detainees
over the telephone. | spoke to my son and he told me he recognised two
other detainees but had not yet found his father. | felt faint. | couldn’t
walk and my relatives had to help me. | returned to the camp the next
day with my father. We went through photos of the deceased but |
don’t much remember at all. My father identified his body as the officer
didn’t permit women to go in. Father phoned me to ask me what clothes

Mahama had been wearing. After that, they released his body and we

took him home to be buried.
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Since my husband died, I’ve been lonely and I don’t feel like working.
| don’t know where to begin because Mahama was the one who raised
the family. | became stressed because | didn’t know what work to do.
My mother helped me to sell the farm as | didn’t want anything more to
do with it. | released the four birds my husband had been raising. I told
them to fly away and to find their own way now that their keeper wasn’t

here anymore.



In Front of Tak Bai District Office and Police Station

On the 1° November 2004, | went to the district office and told them my
son had been conscripted yet still in detention so they released him.
Soldiers came to my home during this time and asked me why | bothered
letting my son join the army, why not let him go ahead and become a
bandit. | hated them. If I didn’t have to go to the district office, | wouldn’t
have, nor to the police station. Whenever | pass by any of those places, it

all comes back to me. That day is forever imprinted in my memory.

Mahama Lohbago

as remembered by his wife ()
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A Very Sad Poy

hen | first learned what had happened, I’d just come
back from a trip abroad. After seeing the news on
television, | couldn’t sleep but | had to meet the Islamic
Committee the next day to organise the upcoming Mawlid

event.

In the middle of the meeting, | received a phone call. The
person on the other end cried as he told me about the many
bodies laid out on the field in the military camp. | asked how

many and he replied that there were around 100.

When we paused the meeting for a break, | broke the news to
Ajarn Wan Noor'. His face went pale. He immediately picked
up his phone to call someone at the Army Region 4. | heard
him ask if it were true that there were corpses at the military
camp. After it was confirmed, we ended the meeting and |

headed to the military camp in Pattani.

" Mr. Wan Muhamad Noor Matha




A Very Sad Day

On the way there, | called members from each of the three provincial
Islamic committees (Pattani, Yala, and Narathiwat) and told them to meet

me there. | arrived about 30 minutes before the others and sat there

waiting on my own. | felt unsettled and | didn’t feel safe. When | turned

around, I could see the bodies laid out on the field. There were so many,

close to a hundred. About 20 committee members soon arrived and when
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€€ 19 this day, | still wonder why it took
more than six hours to transport

those people from Tak Bai to Pattani. 2?

some of them saw the bodies, they cried. The bodies seemed to have
been left on the field so thoughtlessly, exposed to the heat of the sun

and without shelter from the rain, as if they had not once been people.

The following day, a number of families came to pick up the bodies of
the deceased but the corpses were almost unrecognisable. The faces
were so disfigured and swollen and the bodies were all green, red and
purple. Around 22 corpses could not be identified at all. | took these
ones and others that hadn’t yet been picked up to Telok Manok cemetery
to bury them. | decided to take them to Masjid Telok Manok because
| wanted to bury them as quickly as possible and totally unrelated to
historical context. The cemetery was located close by, on the border with
Narathiwat province. The district chief agreed with me and | didn’t think

much else about it.

The district chief asked for a military escort to take us to the cemetery
as he feared something might happen along the way. When it was time
to prepare the bodies for burial, | found the smell overwhelming. It had
already been three days since their deaths. I’'m not very good with the

sight of blood or wounds but Allah gave me strength. | bathed 50 bodies.

Around a hundred people or so had gathered and were watching me

although some had to run away because of the smell. The smell was so



A Very Sad Day

strong, in fact, that it clung to the clothes | was wearing. When the time
had come for the Maghrib” prayer, there were not many people left. As it
was Ramadan, some had left to break the fast. | finally finished preparing

the bodies at about 8pm.

| kept wondering why they had to leave the bodies so exposed like that?
Why couldn’t they have put them in coffins? It was an incredibly sad day.

Months afterwards, | still couldn’t stop thinking about it.

After the burial, | tried to help the wives and children of the deceased.
I invited them to come to the Narathiwat Provincial Islamic Committee
office to receive donations that had been raised in Malaysia. |
coordinated with a network in Narathiwat Province to make sure they
received help and were well looked-after. | also procured sewing
machines for some of the widows so that they could make a living. The
thing that really bothers me and what | don’t want is for those children
to think badly of their dead father but nor do I want them to grow up

with feeling bitter towards soldiers or towards Thai Buddhists.

To this day, I still wonder why it took more than six hours to transport
those people from Tak Bai to Pattani. One survivor told me that he heard

people crying for help the entire way.
| still have the clothes | wore that day for the burial.

Tak Bai

as remembered by Baba Mae

’ Refers to the prayer that is conducted at around 18.30, prior to the evening

prayer, which happens at around 19.45 hrs.
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Hand and Leg So Nearly Lost 109

€L 0nce back at home, we all
felt totally hopeless because
my brother had been the
one who helped mum with

P everything.??

ﬂt the time, my older brother was
studying at the local polytechnic
while | was studying in Bangkok but I had
returned home for a visit. My brother
told the family he was going to Tak Bai
so dad asked him to buy an umbrella and
a sarong. When he still hadn’t come home
that evening, we assumed he was breaking
the fast there. Dad heard the news about
the incident the next day but we didn’t
know that Muhammad had been involved
until a person in the village told us. On
Wednesday, three days after the incident,
| went to Ingkhayut but | didn’t see

Muhammad’s name on the list.




110

TAK BAI: Taste of Memories

<

{

‘I

b |

N

]

"q
LN

i

imiadMdddéé

I asked around and was told that some of the injured had been taken
to Pattani hospital so | looked for him there but still didn’t find him.
| heard from the other visitors at the hospital that those with more
serious injuries had been taken to the larger university hospital in
Songkla. | asked my family if I could go there. Mum was worried about

me going on my own so another brother went with me.

We found Muhammad there and when | saw his condition, | was
horrified and started to cry. His body was completely swollen and he
was covered in bandages. | had no idea what had happened to him. The
doctor told us that his leg needed to be amputated. When Muhammad
regained consciousness, he said he was hungry but he couldn’t eat
anything. He had all kinds of tubes attached to him administering saline
and medicines. Another two days passed and the doctor told us that

they were going to amputate his hand. | was so depressed. | felt awful



Hand and Leg So Nearly Lost

for my brother and I just cried and cried. | didn’t want his hand to be
amputated so when the doctor asked me, | didn’t know what to reply.
After that, | brought some home remedies for his hand and his condition
began to improve and, in the end, his hand didn’t need to be amputated.
Altogether, he was in hospital for about two months before being sent
home to recuperate. Once back at home, we all felt totally hopeless
because my brother had been the one who helped mum with everything
around the house and whenever she had to go anywhere, he would be
the one to take her. With respect to the compensation, what we received
was determined in line with his condition. After all of that though, I had
to go back to Bangkok to resume my studies and so now mum is the one

who has to take care of my brother rather than the other way round.

Muhammad Yeemah

as remembered by his younger sister
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Jeans and a Red Handkerchief

Jeans ond
a Red Hondkerchief

Twre are five of us in our family — father, mother, son, and
two daughters. On the day of the incident, | had gone to
see the village security guards that had been arrested and to
buy some food for iftar. | went with a neighbour and we took
the motorbike so I’'m not sure when exactly Muhammad went to
Tak Bai. At around noon, police and soldiers closed off the area
to prevent people from leaving. They started spraying teargas.
People ran to the river to try and rinse the teargas from their
eyes. That was when the shooting started and | got on the ground.
When the officers stopped firing, they ordered the women to go
back up to the police station. After that, they arrested all the
men, tied their hands behind their backs and ordered them onto
a military truck, which drove off at around 8pm. Another military
truck took us [the women] to a nearby village and we went home
from there. When | arrived home, my son wasn’t there. In fact,

most of the young men in the village hadn’t come home.
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The next day, my husband went to Tak Bai police station to ask about
our son and the officer there told him that he had been sent to Ingkhayut
military camp. My husband immediately left and went to the camp where
he found our son’s name on the list of the deceased. When we identified
his body, he was wearing a pair of jeans and in one of the pockets, there

was a red handkerchief.
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€Csince then, | try to avoid the police
station and the district office. It stirs

up too many memories in me.2?

Three days after the incident, we brought his body home. Muhammad
Soh, just 19 years old, was our eldest. He was a good boy and well-
behaved. He went to school in Tak Bai and took extra religious studies
classes at Burapha Islamic school. When he died, we were devastated. All
this happened during Ramadan and each day, when it was time to break
the fast, all | could manage was water and a single date. | didn’t want to

eat a thing.

When we took this case to court, we were supported by Khun Soraya.
She helped us to fight in court and we ended up winning compensation
from the government. Since then, | try to avoid the police station and the

district office. It stirs up too many memories in me.

Muhammad Soh

as remembered by his mother O
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Corpse with
A /zuby ﬂih%

€€ | went to ask the Baba
whether any of the bodies
had been wearing a pink

ruby ring and waistbelt. 2?

psan had lived with me since he was born. | adored
him. | was the one who raised him. | made a living
farming and selling un-milled rice. His parents were
divorced and it had been a long time since his mother had

come home.

lhsan was a handsome boy. He finished primary school
and went onto study at a pondok. He met his father for
the first time when he was 14 years old. From then on,
he didn’t leave his side. When he was 25, he worked as
a contractor in Sungai Kolok and travelled back and forth
between his father’s home and mine. He was always so

helpful and whatever he earned, he shared with me. Even




Corpse with a Ruby Ring

our neighbours loved him because he would always help out around the

village and at the local mosque.

On the day of the incident, | was working and lhsan had spent the

morning in bed. My daughter-in-law said a friend of theirs had told them

that sugar and dates were going to be given out for free in Chehe, which

is in Tak Bai, and had suggested they go together. A lot of people from

the village went, some families going in bigger groups in the hopes of
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getting more freebies. When | returned home from paddy fields, I learned
that Ihsan had gone to Chehe, Takbai.

| was worried when thsan still hadn’t come home that evening and |
went to try and find out where he might have gone. My relatives told me
about the shootings and said that soldiers had taken people to Ingkhayut
military camp. At first, | cried and, then, | walked around frantically trying

to gather more information and to try and get a lift to the military camp.

The village Imam took me to the camp the next day. Looking down
the list of names, I didn’t see lhsan’s but | saw that my son had been
detained. It made me mad. | was relieved to see that my son was still
alive but I had no idea where lhsan was. | was at a loss as to what to do.

| couldn’t eat and only cried.

Following the burials at the Telok Manok graveyard, | went to ask the
Baba whether any of the bodies had been wearing a pink ruby ring and
waistbelt. He replied that he had those two items in storage. | gave them
to the Baba after the incident.

After that, | visited Telok Manok graveyard frequently. | lost a lot
of weight during this time. Then, | discovered that my son was being
prosecuted. | handed over the title deed of my land to be used as bail.
The day my son was released, | was so happy. | went to hug him and
noticed a mark on his face. He told me he’d been beaten. It must have
really hurt. | thought of my grandson’s death and all our family had

suffered and it made me so angry and hateful towards the soldiers.

Back home, | became increasingly paranoid. Whenever there was an
incident anywhere, soldiers would come visit us, question my son,

and sometimes search the entire house. My son couldn’t earn a living



Corpse with a Ruby Ring

because he was too afraid to leave the neighbourhood, too afraid he
would be taken to prison again, particularly while his case was ongoing.
But | eventually grew strong through these experiences and | started to
fight back when the soldiers came to our home. My son and | refused
to run from them and instead we learned to face them. With all of this
going on, my other four children who were working and had started a
family in Malaysia, were too afraid to come visit me. None of my other

children would visit me.

We’ve since received 7.5 million baht compensation from the
government, which was divided between lhsan’s mother, father, and
myself. | used the money to buy a rubber plantation, which has provided

me with a regular income.

I think about thsan and what happened as if it were only yesterday and it
makes me cry. That compensation won’t bring lhsan back. No amount of
money is equal to my grandson’s life. | still remember how he would help
me around the farm. | remember one time; | was washing his clothes and
he came up to me and declared that | didn’t need to wash his clothes
anymore because it was about time that he do it himself. | remember
him saying that to me so clearly. That was around the same time, | found
out that he had a girlfriend. | decided | would build him a house where
he could live and start a family. If he were still alive, I'm sure that |
could rely on him to look after me in my old age. | think about how he
could have married and given me great-grandchildren and how happy
this would have made me. I’d love them so much and they would love me

very much too.

Ilhsan Binsakri

as remembered by his grandmother
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They Colled My Poad
a Southern BonAiT

€€ When people at work found out that dad had died
at Tak Bai, they called him a southern bandit and

accused him of shooting the authorities. »?

@oya Mamah lost his life at 50 years of age. He worked as a rubber
tapper. He was survived by his wife and eight children, five girls

and three boys.

| didn’t know that my husband had gone to Tak Bai that day. In the
evening, a neighbour called to tell me that quite a few people from our
village had gone and were unable to return home following the incident.
It left me feeling incredibly anxious. The next day, | went to Ingkhayut
military camp to check the list of detainees but his name wasn’t there.
He wasn’t on the list of deceased either. | didn’t know where to look
after that. Then one day, the district office contacted me and told me to
come and check their photos of the deceased. My son went on my behalf.

He recognised the ring that his father used to wear in one of the photos.



They Called My Dad a Southern Bandit
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The day that the Islamic Committee performed funeral rites at Telok

Manok cemetery was a Thursday. | couldn’t bring myself to go. Having
just learned my husband was dead, | couldn’t bring myself to do
anything. | had lost my rock, my guide. Every day was difficult. My
neighbours didn’t dare come see me. Relatives snubbed me simply
because Roya had gone to Tak Bai that day. Only my children kept me
company. | was finally awarded compensation from the government after
frequent visits to the court. | shared it with my eight children and my

mother-in-law.



They Called My Dad a Southern Bandit

ﬁas in grade 4 at school when dad died. It was really tough. | cried
and I’d call out for him in my dreams. When it was time to move
onto secondary school, mum told me she couldn’t afford to send me
so | helped her tap rubber. I’d wake up at 3am to work with mum so
| could earn enough to go to school. By the time we were awarded
compensation, | was an undergraduate student. Mum gave each of us
300,000 baht and the money allowed me to complete my studies. After
graduating, | looked for work online and got a job in Phuket. | travelled
there by bus and motorbike. When | arrived, | remember sitting in my
rented room and crying because | felt lost in this unfamiliar environment.
Luckily, my neighbour in the room next door happened to be from my
home district and she offered to take me to my new workplace at Phuket
airport. When people at work found out that dad had died at Tak Bai,
they called him a southern bandit and accused him of shooting the

authorities.

Roya Mamah

as remembered by his wife and daughter ©
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The Son
I Mever

Saw A%aih

€€ |t Arham were still here, | imagine
he’d have found a good job and

made a good future for himself. 22

A rham was my third child of six. He graduated with a diploma
from the College of Physical Education, Yala. He was a general

contractor and was 30 years old when he died.

The last time | saw Arham, he had given me a lift as | needed to deliver
some items. After I’d got home, | learned that Arham had gone to Tak
Bai. In the evening, a friend of Arham’s called to tell us that he’d gone to
a teashop in Chehe with a friend. We called Chehe but he wasn’t there
and that’s when we realised he’d been caught up in the situation at Tak
Bai.



The Son | Never Saw Again

The next day, the family went to Tak Bai first and then to Ingkhayut
military camp. At the camp, we weren’t allowed in but they let us look
through photos on the computer — | don’t remember the details well. We
returned to the camp every day for several days. Arham’s friend told us

he hadn’t seen Arham since that day in Tak Bai.

On one of the days we visited, we saw that detainees were being

transported elsewhere and their families were waiting outside the camp

in the hopes of catching a glimpse of their loved ones. If Arham had been
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The Son | Never Saw Again

on one of those trucks, I thought, he’d surely have waved to us. The
last truck left and we still hadn’t spotted him. | imagined that he must
already be dead. We were distraught. After a month, the district office
sent us his ID card and notified us that Arham was buried at Ta’lo Manoh

cemetery.

Arham was a hardworking and diligent student. | work as a rubber-tapper
and his father is a teacher but we still don’t earn enough to live on.
When Arham wanted to study at the College of Physical Education in
Yala, he rented accommodation nearby and would walk or run to college
every day. | felt so bad for him having to do that. After graduating with
a diploma, he searched for a job. Meanwhile, he built a small house
in front of our home. In the monsoon, our area floods so we’d use his
house to escape the water. Now, we’ve turned his house into a little
shop. If Arham were still here, | imagine he’d have found a good job and

made a good future for himself.

Arham Mawing

as remembered by his mother ¢
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The LasT Pay I Saw
My Childs Foce




The Last Day | Saw My Child’s Face

We had 5 children. Masaidee was our fourth child and his
nickname was Yee. His father and | are rubber tappers.
Yee was a good boy and friendly with the elders in the village.
Kids in the village liked him too. He was hardworking and would
help us to plant rice. Whenever there was a wedding in the
village, he would assist where he could. He liked praying at the
mosque he’d been involved in its construction too. Yee was very

chatty and as he was a person who spoke very quickly, he often

tripped over his words.

The night before the incident, he was on village watch duty.
When he returned home that morning, he told me he had some
errand to do but he didn’t say where. | then left to go look for
one of our goats that had wandered off in the field. When |
arrived home, | caught the sound of a motorbike leaving and |
heard it as it drove down to the house at the end of the soi. |
was waiting in front of the house and | noticed that the clothes

drying on the line had been taken down. A little while later, a

¢c The last time | saw him, he was in
that truck but he had his back to me
and | couldn’t see his face

and | never did see his face again. 2?
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pick-up truck came into the village and drove to the end of the soi before
turning round and coming back past our house. | spotted my son in the
truck but he had his back to me and to the house. | couldn’t even call out

to him to ask [where he was going].

Many of our relatives went to Tak Bai that day too and about 30 people
went from our village but only one person in this group lost their life. All
the others were detained so that evening, no one came home. One of my
nephews came and told me that Yee had joined the protest at Tak Bai.
Yee’s sister was watching the television and she said she feared that by
now all the protestors might be dead because there’d been tear gas and

shots fired. | was so worried for my child but I didn’t know what to do.

The next day, relatives in the village rented a car and went to Ingkhayut
military camp. | couldn’t go because Yee’s father was very unwell.
My nephew went. He reported to us that he had seen photos of the
deceased and saw one that looked like Yee. He went to see the detainees
to check if Yee was in that group. Then he went back to check the photos
again but he could no longer find the one that had looked like Yee. It had
disappeared. My nephew got in touch with a friend, who worked at the
military camp and then called the village to speak to me and ask whether
Yee had any scars — unique features that could be used to identify his
body. However, | never received the message so | didn’t called him back.
| was so upset that no one had given me the message. We could’ve
brought Yee’s body home and given him a proper burial. We didn’t have
a telephone at home and we didn’t live by a main road so we didn’t have
easy access to the nearest phone. Yee had a scar below his knee from
when he’d had to have seven stitches following an accident with an axe.
He also had a scar on his face from playing around as a child. No hair

grew where the scar was.



The Last Day | Saw My Child’s Face

We later found out that Yee’s body would be transferred to a mosque in

Narathiwat. | went there and an official told me that he would be buried
at Telok Manok cemetery in Bacho District. | arrived home quite late
only to learn that the Tak Bai district chief had asked our village head
to inform us that we needed to provide a DNA sample to see if it was a

match with the body being held at Telok Manok. It was a match.

Every year during Raya Six', the family will go to Telok Manok. We’ll
recite verses from the Quran’, clean the site, and hand out food to
other visitors there. We have gone every year. All the families of people

buried there will come together on Raya. It is a day of celebration that

' Raya Six falls seven days after the Eid-al-fitr celebration at the end of Ramadan.
It is a day of celebration that occurs after an additional six days of fasting has been
completed. This additional fast is performed by some Muslim groups in the southern
border provinces.

?Islamic Scripture
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occurs after Muslims undertake an additional six days of fasting and

merit-making. This six extra days of fasting is optional but is a common
practice in the southern border provinces. On this day of celebration,
distant families will reunite, they will clean the graves of departed loved

ones and recite dua for them).

| think about Masaidee always. | feel like he is still alive. He used to
work in construction from morning “til night. He was saving up to buy a
motorbike and he dreamt of saving up enough money to build his own
home as the house we lived in was old and made from bamboo. We were
poor. Masaidee used some of the money he earned to buy me a gold
necklace. He wanted to get us something that we could keep and hold
onto. I've already changed the pattern of the necklace twice and | have

it on me always.

I’'m so proud of the man he was. | had hoped | could depend on him
in my old age but he was taken from me too soon. | was furious at the

soldiers and | hated them. | didn’t understand how they could have done



The Last Day | Saw My Child’s Face

to him as if he had not once been people. | heard from a relative, who
had been detained, that the men were stacked on top of each other in
the truck and that if someone spoke or cried out, they were beaten with
the butt of the gun. It was fasting at that time, they must have suffered
terribly. | think about how Yee must have looked when he died, all
swollen and bruised, like the others who died as well. | think about this
because the last time | saw him he was in that truck but he had his back

to me and | couldn’t see his face and | never did see his face again.

Masaidee Bueraheng

as remembered by his mother ()
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M Y Son
Pis affwed

No one came to see us during this
time. No one came to ask us about

our son who had disappeared. 2?

pulkiperli Masa was one of six. He was our third
child and only son. Dulkiperli was a teacher at

a Tadika. He was 35 years old when he died.




i ——— .

My Son Disappeared

On the day of the incident, | was out tapping rubber early in the morning
while Dulkiperli was at home sleeping. Someone came round and invited

him to join them in observing prayer'. That evening, the family turned on

' The Hayat prayer seeks blessing from God for a specific reason. The request must

be for some good and must not conflict with the principles of Islam.
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the news and that was when we learned that there had been an incident
in Tak Bai. After breaking the fast, we headed to the mosque. There, we
overheard a person saying that their child had left around 19.30 and had
not yet come home. Some villagers, including Dulkiperli’s father, rented
a car and together they went to the Ingkhayut army camp but once there,

the soldiers wouldn’t let them through.

They went back to the camp the following day. They didn’t find
Dulkiperli’s name on the list of the deceased. It wasn’t on the list of
detainees either. We went to a fortune teller who told us that Dulkiperli
had passed away. During this time, | couldn’t talk to anyone and |
couldn’t go anywhere. | just stayed at home until the day the detainees
were released. | went to meet them upon their release and | asked if
anyone had seen Dulkiperli. A person from our village said that the last
time he had seen him was at the afternoon prayer’ on the day of the
incident. We realised then that Dulkiperli had gone to Tak Bai and that he
must have died there. With this realisation, we went to make merit and

perform the necessary religious rites as was the custom.

’ The Asr prayer occurs at around 15.30 before the Maghrib prayer.
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No one came to see us during this time. No one came to ask us about
our son who had disappeared. One day, some foreign journalists came
from London to interview us. It is likely that their story prompted
some movement on the part of officials because after that, SBPAC sent
a letter informing us that we needed to go to the headquarters in Yala.
A year or so passed and an official came to the house with a hamper. It
was the first time that somebody from the government had come and
asked any questions at all. We did end up receiving some compensation
from the government but at the end of the day, we still don’t know what

they did with our son’s body.

Dulkiperli Masa

as remembered by his mother O
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As Iff Life
Hod LosT
All Meﬂhih%

here were three of us in our family soon to be

four. There was father, our 4-year-old boy, and
me. | was also four-months pregnant. My husband
worked as a contractor at a rubber factory or as a
farm hand. He was a quiet man, not at all chatty,
but he worked hard so that he could provide for us.
He liked to pray at the mosque and enjoyed helping

others whenever they needed something doing.
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€C |ife is a struggle now but | try to get work
where | can so | can raise my children.
If my husband were still here, it would be

easier. He was the breadwinner.??

The incident occurred during the month of Ramadan. It had been raining.
My husband had earned 1,200 baht for ploughing his neighbour’s field.
He shared half the money with me and told me he was going to Tak Bai.
| wanted to go with him as | hadn’t been for a long time but he said |
couldn’t go because there would only be men there. | told him to buy
me an outfit for Raya and made sure he knew to buy me a larger size. |
also asked him to bring me back some mataba to eat for iftar. There was
a shop there that sold particularly delicious mataba and it had been a
while since I’d eaten there. | was looking forward to eating more than |

usually would since | was eating for two.

That day, my husband was wearing an old pair of trousers. I’d told him
to wear a newer pair but he wouldn’t. A car came to pick him up and
he left. He didn’t come home that evening and | became worried. The
next day, my sister-in-law came over. She broke the news to me that
he had died in Tak Bai. | was in shock. Then | became distraught and |
couldn’t think straight. | was worried, scared. | quickly got dressed and
went to my mother-in-law’s home. My mother-in-law was the one who

went to get his body. | couldn’t handle it. When they had brought him



As If Life Had Lost All Meaning

home, I couldn’t believe what | was looking at. His face was so bruised
and swollen. | cried and so did my son although he probably didn’t fully
realise what was going on as he was only 4 years old. It made me angry.
My husband’s was buried at the cemetery in his mother’s village. | cried
some more after | got home. | remember thinking how short life is and

how very close death was. It was as if my life had lost all meaning.

But | have my child to think about and, thankfully, my family support
me. | console myself with the thought that it is up to Allah Himself to
determine when it is someone’s time. My mother and siblings are a
source of strength and comfort. They are here to look after me. Mother
won’t let me fight this alone and Allah is always here to help if we are
at risk and as long as we do good. He will make sure | raise my children

well.

When | was pregnant, | worked in the fields harvesting rice. My second
pregnancy was especially tough. My mind wouldn’t stop racing and
many things scared me but | got through it. | was farming and doing the
man’s work. Aside from ploughing the field, | sowed the rice, plucked
and transplanted the seedlings, harvested the rice and transported it to
the barn. If my husband were still alive, | wouldn’t have to do all of this.
Before he died, | worked a little but, mainly, I looked after the children.
Life is a struggle now but | try to get work where | can so | can raise my
children. If my husband were still here, it would be easier. He was the

breadwinner.

I haven’t re-married. My husband was a good man and he will stay in my

memories forever.

Mamasukri Lateh

as remembered by his wife
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Never Mode IT
fo Jordon

My son was 20 when he died. Aduha had six siblings. He was
the fifth. He finished Year 6 at secondary school and Year 10 of

Islamic school. He was planning on continuing his education in Jordan.
On the day of the incident, he told us he would be going to perform
Salatul Hajat (the prayer of need) in Tak Bai with his friends from the
village. Later, we heard from our neighbours that something had
happened in Tak Bai. At 5pm, we saw on the news that there had been a
protest and we recognised friends of Aduha on the television. We went
to the see his friends’ families and that’s when we found out that none
of them had come back home yet. Our families were of the opinion that
our son had gone to Malaysia. Two days later, father was planning to go
to Ingkhayut until a friend told him it was closed so he went the next day
instead, this time with the whole family. We took mats and blankets with
us so that if it turned out that he had died, we could take his body home
immediately but his name was not on the list of the deceased. Nor was it
on the list of detainees, so we went home. Some time after, the district
office had us come look at photos of the deceased. They informed us

that the bodies would be buried at Telok Manok cemetery.
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cc We took mats and blankets with us
so that if it turned out that he had died,

we could take his body home immediately 22

On the day of the burials at Telok Manok, Aduha’s father and older
brother went, certain that Aduha would be one of the buried.
Afterwards, they came home to make merit as is the custom. | could
not accept that my clever and decent and considerate child had died.
For three days after his death, | couldn’t fast but nor could | eat.
I miss him all the time and when | speak about him, | start to cry, even
now. His father had to go to court 11 times before we were given
compensation by the government. We had pictures of Aduha laminated

and we’ve handed them out to family members to have as a keepsake.

Aduha Awae

as remembered by his mother
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Al-Falas
Fish Crockers

y husband was 40 when he died. We had four children,
one boy and three girls. There was six of us in total.

My husband sold fish crackers for a living.



Al-Falas Fish Crackers

€C )fter my husband died, our family
faced a lot of difficulties because
we lost the head of our household...
Since then, our community has come
together and formed a cooperative
to sell Al-Falas fish crackers and

I am the leader of the group. 22

On the day it happened, my husband and son had been invited to break
their fast in Tak Bai district. My husband invited me to join as well but
I declined. That evening, not long before iftar, my nephew came over and
told me to turn on the news. He’d heard there had been a shooting in Tak
Bai.

Neither my son nor husband came home that night and | learnt from the
news that they would have been transported to Ingkhayut military camp
in Pattani. The following day, | went to the camp with some relatives
and looked through a folder with photographs of the deceased but there
weren’t any names labelled on the photos. | can’t quite remember but |
think that before we left, my relative took another look at the folder and
said he thought photo number two could be my husband so we asked an
official if we could see the body and it was him. We learnt then that my
son was also detained at the camp but he had no idea that his father had
died. Three days after the incident, we were allowed to take Maroning’s

body home to be buried at Telagapalas cemetery in our village.
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After my husband died, our family faced a lot of difficulties because
we had lost the head of our household. The business lost money
because we had to hire staff for everything. When we received
compensation, | divided it among the children equally. Since then,
our community has come together and formed a cooperative to sell
Al-Falas fish crackers and | am the leader of the group. With regard to his
various documents, we’ve lost most of them. As for his clothes and other

belongings, I’ve given them all away. There’s nothing left now.

Maroning Suhlong

as remembered by his wife






S’f@ry

Nikarema Hayeeniloh
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the time of the incident, I’d just completed
ﬁpo “hd my undergraduate degree after four
years of study and joined a graduate
youth programme under Yi Ngo District Office in Narathiwat Province.
The programme selected one person from each village in the area to
manage a local project. | was working in the sub-district operations

center which was overseen by the deputy sub-district chief.

On 25 October 2004, we all went to work as usual. By 1pm, we’d
heard about the protest in Tak Bai District but we didn’t receive much
detailed news that day. I only found out more when | got home in the
evening and heard what had happened from other villagers. Someone
from our village - Tomae Village in Lahan Subdistrict — had gone to
protest. | heard that the person had been invited to attend the Hayat
prayer. Many men from the village had gone, teenagers and adults. |
remember watching the news and being very scared. Water cannons

were used, the men had their hands tied behind their backs, and they
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were put on board military vehicles. | felt so sorry for them. It was
Ramadan and none of them had eaten anything. They didn’t have any

strength to fight back.

Two days after the incident, back at work, the deputy came in and
told us that two men from my village had died in the incident. He’d
informed the village headman and the family. That day, we all went to
visit the families of the deceased to express our condolences. A week

later, the district office visited the families of the deceased again.

Samri Awaeba-gno’s face had been swollen and bruised but his family
still recognised him and they took his body home for the funeral. They
hadn’t known that he’d been at Tak Bai. His family were devastated.
He’d been a good kid. He’d taught at the Tadika school and was dearly

loved by his family. He’d been taken away too soon.

Waehalem’s family, on the other hand, hadn’t been able to recognise
his swollen and bruised body. He was buried without his family present.
Only afterwards, when they went to the district office to take another

look at the photos did they find a picture that they thought was him.

Both families were distraught.

There continued to be a lot of talk in the village about the incident.
Channel 7 reported the incident as a clash but the villagers had been
armed only with water bottles and their shoes, meanwhile the military
used water cannons on them. Others in my village told me that on the

day of the incident at around 6pm, several black-clad military vehicles
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had driven through our village but no one had any idea what they had
been transporting. After watching the news, | realised that it must have
been the vehicles taking the men to Ingkhayutthaboriharn Camp in
Pattani. Afterwards, villages that had people attend the protest were
designated red villages and outsiders viewed these red villages as full

of criminals.

A lot of violence followed the incident. There were shootings and
bombings. The government condemned that the violence had been
triggered by Tak Bai. The red villages frightened people. Outsiders
didn’t dare enter whilst those living in them didn’t dare leave. Soldiers
often came to these red villages and arrested local religious teachers
and many villagers too. They closed down some of the schools. [Malay-
Muslim] students from Ramkhamhaeng University and even some from
Yala Rajabhat University were targeted. They’d be arrested and charged
with involvement in the unrest. Wives, including those who were
pregnant, had to travel far to visit their husbands in prisons. They were
left to raise their children alone and lumbered with family expenses

that now included travel costs for prison and court visits.

The hearings dragged on for years before these men were finally able
to get their freedom and be reunited with their families. It was such
a difficult time for people in the three southern border provinces.
Villagers were scared but they still had to make a living. They were
forced to endure what was happening and always had to be careful. It

created paranoia and suspicion. | don’t know which side is responsible,
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but it’s not for me to judge or lay blame. Even though 7.5 million baht
was provided as compensation for the families of the deceased, it

seems like after that their stories just faded away as time passed.

| am currently working on a project called Deep South Museum and
Archives’ Initiative. | am proud to have contributed to this project to
ensure that Tak Bai is not forgotten. The next generation should know
what took place there. They should know what past crimes have been
committed by the state. They should know about the lives that were
cruelly taken away. It is a fact that will never fade from the minds of

their loved ones.

Tak Bai occurred in the month of Ramadan, the holy month in Islam.
During this month, families get together and make merit. Now, families
will always have to remember Tak Bai. They will always be reminded
of what horrific events took place; what government officials did to

ordinary people.

Ramadan may not fall on October every year yet with each year that
passes, the wrongdoers still have not been brought to justice. Every
family wishes to see the offenders punished under the law. Even
though their mental anguish remains, year after year, government after
government, there has been no answer provided to the question of who
must be held responsible. So, families and relatives are left with only

their trauma and must find a way to heal from within themselves.
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In Islam, we are taught that every death has a cause and that death
comes inevitably to all. If Tak Bai had not been the cause of death
for those men, then something else would have been. Since | started
working on this project, | have learned just how great the losses
were. It is heartbreaking. | think about the feelings of those wounded
and maimed. | think about the feelings of those who received
compensation. And then | think about those who got nothing because
they were too afraid to share any information with the authorities.
There are many families that would rather not talk about what
happened, still. Many families still struggle to come to terms with what
happened. | wonder, then, might this incident have simply faded into

the past together with the lives it took?

%



| imagine that any owners of the memories
in this book might have, from time to time,

likewise asked themselves

why stay in this merciless land?

You will find no answer to that question
in this book you are holding

but | expect the answer may be

because many will think
of this place

as their “4ome”.

Chaiwat Satha-Anan

February 2023
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